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"1S” AND “CÁ.”

I. "If,” or any part of it, is the link between two

substantives, or between two modes, as “
1f

Aitiitnise bo ”
;

“ Ip ’iia peAfAiti acá pi.”

II. “ CÁ,” or any part of it, is the link between a

substantive and any of its modes, as “ cÁ An

bo ’uA peApAiti ”
;

“ cÁ pi Ag piúbAt.”

Í

[J'

III. The predicate comes next to “ ip,” the subject

comes next to “cá.” “Acá” is the relative

form of “cA.” “Ip” can be very often

omitted.

i



PHRASES
TO ILLUSTRATE THE FOREGOING PRINCIPLES.

Present Time.

1f An IÁ é.

1f IÁ é.

1f ^eA\\ t-Ai-oifi é.

1f l-Á1’Ol|^ An é.

If é An pe^f lÁi*o:f é.

If tÁl*01f AZÁ fé.
Y\Áó lÁi*oif Ai:Á fé !

Zá fé
Zá fé 50 1^5.

1f lA^ AZÁ fé:O fé AnA
Zá fé 50 b-xMl-á lA^.

€Á fé 50 Vi-AnA tA^ A\\ pAT).

Zá -All T)onAf te lAige Aif.

1f peAf íTlicel.

1f peAf tnAiú ITlicel.

1 f peAf 5An triAit tTlidel.

1f peAf ineAtcA é.

peAf meAtcA.
Uá Ua*ó5 1 n’ peAf.
Uá fé 1 n’ peAf rhóf.

Uá fé 1 n’ peAf beA^.
1f *Ofoc 'óume é.

1f 'ouine pógAncA é.

It is a fine day.

It is a fine day.

He is a strong man.
He is a strong man.
He is a strong man.
He IS strong.

How strong he is! (Lit.,

Isn’t it strong he is !)

He is w^eak.

He is loeak.

He is very weak.
He is very weak.
He IS very weak.

He is very weak entirely.

He is excessively weak.
Michael is a man.
Michael is a good man.
Michael is a useless man.
He is a good-for-nothing

man.
A man who is a failure.

Thade is a man.
He is a big man.
He is a little man.
He is a bad man. ^
He is a good man, i.e., he

is a man who does good
to others.
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If CAt^rh fóg<\ncA é.

-If c^itlue An c-AlAiii ér

1f cxMltce An Aimfif i.

If CAillce An IÁ é.

If CAillce IÁ é le flióe.

. 1f c^iltce A tbeinif opm é.

If *oe.Af An buACAit cti

!

1f triAic An cfiAil A^ATz é!

til mifDe belt A5 X)\\At

ofc

!

f|i ti-eAt) 50 *oeirtiin.

11Í ClOÓ lAfAn.

Ill 11-^*0111^*0 cloó.

Hi peoit -A‘óniA’0.

til CnÁlÍI AÓAfC.

J1Í fiOHA cfoiceAn.

til teACAf fionA.

til pint tiifse.

tii li-tiif5e ÓAHine.

tii bAinne biocÁile.

tii gAiniin C|\e.

tii (f ^ 5Ainim.

tii ^Ainim 5peAn.

tii 5peAii ^Ainirh.

tii mom 511AI.

tii 5UAI mom.
tii T)iiilleAbAf féiif.

tii cpAnn CAbÁifce.

tii CAbÁi]'ce cf Atm.

Hi CAbÁifce peóil.

Hi fcóil CAbÁifce.

Hi plúf mm.
Hi mm pLiif.

Hi bo CApAl.

Hi CApAl bó.

It is good land, i,e,^ kind,

productive land.

It is dreadfully bad land.

It is terrible weather.

It is a frightful day.

It is a frightful day, it is so

wet.

You have treated me scur-

vily.

You are a nice boy

!

You have done well

!

It is no harm to be depend-
ing on you

!

No indeed.

Iron is not stone.

Stone is not wood.
Wood is not flesh.

Horn is not bone.

Skin is not hair.

Hair is not leather.

Water is not blood.

Milk is not water.

Spirit is not milk.

Earth is not sand.

Sand is not earth.

Gravel is not sand.

Sand is not gravel.

Coal is not turf.

Turf is not coal.

Grass is not foliage.

A cabbage is not a tree.

A tree is not a cabbage.
Meat is not cabbage.

Cabbage is not meat.
Meal is not flour.

Flour is not meal.
A horse is not a cow.

A cow is not a horse.
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ílí gATtmin fiOfAíi. ^ -

tlí flOílAÓ CAp^l.

tlí 5opc s^fiAít).

tlí c|lt11cnex^óc ófmA.
/'-41Í coi|\ce c|U11únex^cc.

rií T)Ait\ siúir-

rií puínpeó^ colU
Hí mife €^*05.

rií U-Ax!)^ tnife.

Ati -A*ómA*o cloó?

An tDótx^ix cof4n ?_

An pe^|v Ua*ó5?
An c^pAl bó?
An t)ó Cx^pál?

An x\m-ÁixAC T)óninAó?

An í ^n Aoíne azá -á^Ainn?

An é x\n S-At-^pn ^zÁ
-ó^Ainn?

An in*oiu An lnAn?
An é An In^n azá in*oin

A^Amn?
An é peo xí^n luAn?
An pile ctif>A?

An i'monÁn_?^

An 1TUIC ino.T)pA?

An inAT)pA inuc?

An leAU-fA All rime?

An leAC An 5At)Af ?

An leAC An mAi-oipin?^

An cn A ÓA1II é?

An cu A puAip é?

An cn A CU5 ledu é?

An cu *o^pÁ5 Anpó é ?

A foal is not a calf.

A horse is not a foal.

A garden is not a corn-

field.

Barley is not wheat.

"Wheat is not oats.

Fir is not oak.

Hazel is not ash.

I am not Tim.
My name is not Tim.
Is stone wood?
Is a stone wood?
Is a path a road?
Is Tim a man?
Is a cow a horse?
Is a horse a cow?
Is to-morrow Sunday?

(Lit., Is the Sunday to-

morrow?)
Is to-day Friday?
Is to-day Saturday?

Is this Monday?
Is this Monday?

Is this Monday?
Are you a poet?

Is a kid a goat?

Is a dog a pig ?

Is a pig a dog?
Is the pig yours ?

Is the dog yours?

Is the little dog yours?
AVas it you that lost him?
Was it you that found
him?

Was it you brought him?
Was it you left him here?
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An T)ói6 teAC jun LeAC é?
An leAc é?

- An At> “ÓM15 é ?

An •DCAb^t'pAii^ oorhfA é ?

An coileÁn é?
An miAn<iió mdic é?

An 'D|ao6 rin^nAc é?
An mMnAój^^AncA é?
An bpuil iroLuigeAcc Ann ?

An cÁb^^ é?
An n-oíoli:Á é?
-An gceAnócpÁ é?
An móji A beiTieAA tiAic

A1f\?

An món At» A nt)iol|r^ é ?

An móp A|\ A bpAiginn
«A1C é?

An inófv A óeAnócA*ó HAic é?

An tnófi cofnóóx3i*ó fé ?

An ’nió blMgAin é?

An ’mó é?

An ^mó mí é?

An ^tnó finite é ?

An ^mó fe-AccrhAin é?

An 'mó pACAt ?

An fúil<dnn?
An
An 'mó ce-Aiin xMji?

An ’mó cof ?

Do you think he is yours?
Will you take him with
you ?

Will you leave him be-
hind?

Will you give him to me ?

Is he a good pup ?

Is he a good breed?
Is he a bad breed ?

Is he a good breed?
Is he highly bred?
Is he a low-bred cur?
Would you sell him?
Would you buy him?
How much would you be

asking for him?
For how much would you

sell him?
For how much would I get
him from you ?

How much would buy him
from you?

How much would he cost?
How many years old is

he?
How many days old is

he ?

How many months old is

he ?

How many quarters (of a
year) old is he ?

How many weeks old is

he?
How many teeth has he ?
How many eyes has he?
How many tails has he?
How many heads has he?
How many legs has he?
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An ^mó cof cofAi^ ):é?

An ’mó cof *oeifiró pé?
An ’mó nin^A ai|v?

An te^u -péin é ?

An ^rhlxMX) giiit)ir é?
An -A ceAnuígip é?
An A “puAfiAif ^5

X)ul -Anui é ?

An xMiitAit) T)o bjAonAA

Ofiu é?

1f AinlAi*ó T)0 tni^A-ó

X)o cósA’ó ^5Atn péin é.

An >AU-AOí ?

tl^ó bfe^g An tÁ é

!

tlÁc ^Uuó An iÁ é!

llÁó puAjA An iÁ é

!

tlÁc ceic An lÁ é

!

tlÁc moó ACÁ fé !

tlÁó Áltiinn é

!

tlÁó bjAeÁg é

!

tlÁc bjAeÁg ACÁ fé

!

tlÁc bo5 AUÁ fé !

tlÁc b05 AUÁ fé A^AU

!

tlÁc bo5 ACÁ T)o ój^oiceAn

0 |AC!

IIac b05 A CA5An CAinc

C115AU

!

tlÁc cfuiAiA AUÁ An pionA

A1 |A !

ílÁC PAT)A AUAOÍ teip !

llÁc é Ua*ó5 é ?

TlÁc mAC T)uiu é?

How many fore legs has he?
Howmany hind legs has he ?

How many claws has he?
Is he your own?
Is it how j^ou stole him?
Is it how you bought him?
Is it how you found him

losing?

Is it how some one made
you a present of him?

It is how he was born and
reared in my own pos-

session.

Are you in earnest? (Lit.,

Is it in earnest you are?)

Yes, I am. (Lit., Yes, it is

in earnest [I am]).
Isn’t it a fine day !

Isn’t it a wet day !

Isn’t it a cold day

!

Isn’t it a hot day!

How very early it is
!

(Lit.,

Isn’t it early it is!)

Isn’t it grand!
Isn’t it beautiful!

Isn’t it beautiful

!

How soft it is ! (Lit., Isn’t

it soft it is !)

How soft you have it

!

How soft your skin is upon
you!

How easy talk comes to

you!
How hard the hair is upon
him

!

How long you are at it

!

Is it not Thade?
Is he not a son of yours ?
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H^ó é *00 triAC é ?

Uác é *00 rhAC péin é ?

tl^ó é *00 tiiAC-fx\ é ?

H^ó é *00 ttixxc-f^ ]:éin é?

íl^ó tn^c T)tiicfe péin é?

Uáó beAn í ?

n^c í T)o beAn í ?

n^ó í fin í ?

Hac í fin -péin í ?

ílÁó í fin í féin ?

H^ó teAC í ?

tl^ó ieAU-fA í ?

t1^c í c’mJeAti í ?

H^ó inge^ArT'o'uic í ?

Í1-ÁÓ ingex^n •oiiic-fe í ?

H-Á6 í c^ingeAn-fA í ?

ílÁó mgeAn t)tnc péin í ?

ÍIac í c^itigeAH i:éin í ?

Y\Á6 í fin *00 f^iAn ?

tlÁó í T)o fsiAn í ?

Háó Í *oo fsiAti péin í ?

Háó teAC í ?

TlÁó fSiAn teAC í ?

ílÁc f^iAn teACfA í ?

ílÁó í T)o cuiT) péin í ?

Háó teAU 'péin í ?

Háó CI1 An peAjA

!

Hác é An peAt^ é! a n*ou-

bAittc 0Amon leif An
feite.

Is he not your son?
Is he not your own son?
Is he not your son ?

Is he not actually ?/oi^r own
son?

Is he not actually a son to

yourself ?

Is she not a woman?
Is she not your wife ?

Is not that she ?

Is not that she exactly ?

Is not that herself ?

Is she not yours ?

Is she not yours ?

Is she not your daughter ?

Is she not a daughter of

yours ?

Is she not a daughter of

yours"}

Is she not your daughter ?

Is she not a daughter of

your own ?

Is she not your own
daughter ?

Is not that your knife ?

Is it not your knife ?

Is it not your own knife ?

Does it not belong to you?
Is it not a knife of yours?
Is it not a knife of yours ?

Is it not your own pro-

perty ?

Does it not belong to your-

self ?

What a man you are

!

What a man he is ! as Ned
said to the ram.
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Past Time.

fig t)fiAn.

t>Aík fig UAfAt é.

X)A tilAC X)Ó triUfCAT).

t)x3; rhóf AH fig é.

t)A córhAcuAc An fig é.

t)A fig córhAccAc é.

Rig cómAcuAó T)Ob eA*ó é.

t)A ttlAIC AH fCAf é.

]TeAf rriAit t)ob eA*o é.

"bob Aoibinn ah tÁ é.

tÁ Aoibinn X)ob eA*o é.

t)A tifm An tÁ é.

Lá aha cifm *oob eAt> é.

t)A tÁ bfOÚAÍAÓ é.

t)A tÁ AHA bfOtAtAÓ é.

1á aha bfoúAtAc *oob eA*ó é.

t3A trióf All bfoúAt é.

t)A tÁlT)lf All feAf é.

PeAf AHA tÁ1T)lf T)Ob eA*Ó é.

b’ é fCAf bA tfeife Af a
cineAb é.

t3’ é bA túgA beAnn Af
ftlACC.

t3’ é bA flA béAffAt) ilAtAÓ

teif.

t)’ Alf bA glOfA A niAltt

mile fUge *oo óuf *oé.

t)A t)eAf é

!

t)A rhAit é

!

t)A bfeÁg é

!

t)A inóf é

!

T)ob olc é

!

t)A cféAn é !

t)A cfninn é !

Brian was a king.

He was a noble king.

Morgan was a son of his.

He was a great king.

He was a powerful king.

He was a powerful king.

He was a powerful king.

He was a good man.
He was a good man.
It was a splendid day.

It ivas a splendid day.

It was a dry day.

It was a very dry day.

It was a warm day.

It was a very warm day.

It IVas a very warm day.

It was great heat.

He was a strong man.
He was a very strong man.
He was the strongest man

of his race.

It was he that least felt the

cold.

It was he that could carry

a load furthest.

It was on him that it was
a very short delay to

traverse a mile of space.

It was a nice thing

!

It was a good thing

!

It was a fine thing

!

It was a big thing !

It was a bad thing

!

It was a brave thing

!

It was an exact thing 1
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*Oot) flop é !

Oob Í AI1 fipinne í.

Oi t)piAt1 ^tlA pig.

t)i ré ^nA píg llApAt.

l)i ré CÓ1UACCAC.

X)\ fé 1 n^ fOAp rhAit.

X)\ ré 1 n^ feAp fógAnuA.
t)! An tÁ 50 U-AOíbinn.

X)^ An tÁ 50 li-AnA Aoibinn.

t)1 An tÁ cipm.

X)\ An iÁ AnA bpOÚAtAÓ.

t)i An peAp lÁi*oip.

Gi re AnA tÁI'Oip.

tii ré lA^.

tii ré AnA tA5 ,

t)i pé 50
t)i ré 50 ll-AnA tA5,

i:)i fé 50 U-AnA ÍA5 Ap

PAT).

X)\ pé 50 T)eAf*

t)i fé 50 h-AtiA *0eAf .

t)ío*ó fé A5 ót.

t)ío*ó fé Ap meifse.
t)ío-ó fé Ag bptiígeAn.

t)ío*ó fé A5 AcpAn.

t)ÍO*Ó CAPC AlfV.

t)ÍO*Ó CO*OtA AlfV.

sOío’ó CArmcAp Aip.

0iO*Ó OCpAf Aip.

-t)ÍO*Ó bpUlT) A^\.

-t)ÍO*Ó TDOCAtt Aip.

t)ÍO*Ó éAT) Aip.

t)ío*ó -oitineAf Aip.

t)ío*ó teif^e Ai|A.

l3ío*ó btnle Aip.

It was a true thing !

It was the truth.

Brian was king.

He was a noble king.

He was powerful.

He was a good man.
He was a useful man.
The day was splendid.

The day was most splendid.

The day was dry.

The day was very hot.

The man was strong.

He was very strong.

He was weak.
He was very weak.
He was weakly.

He was in a very weak
state.

He was in a very weak
state entirely.

He was nice. He was nicely

off.

He was very nice. He was
very nicely off.

He used to drink.

He used to be drunk.

He used to be fighting.

He used to be quarrelling.

He used to be thirsty.

He used to be sleepy.

He used to be vexed.

He used to be hungry.
He used to be in a hurry.

He used to be stingy.

He used to be jealous.

He used to be in haste.

He used to be lazy.

He used to be mad.
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t)ío*ó fé fcótUA.
X)\ot> fé A\\ buile.

Ijío'ó fé A]\ T)eA|\5-t)iiite.

t)ío*ó fé A]^ A

1f A\\ tneif^e a ti)ío*ó fé.

1f A5 Ól A t3ÍO*Ó fé.

ir ^IA co*oLa a bí fé.

ir ^tlA *ÓÚlfeAÓC ACÁ fé.

1f Mia 'óúifeAcc A bí fé.

If ^tlA CODlA A t)ÍO*Ó fé tUIAIIA

t)íx)inn-fe Arn 'óíiifeAcc.

Ifé AÍ1 co*otA if peÁ|\ teif.

t)^ é Ati co'olA T)ob f?eÁ|\

teif.

1fé An co*otA t)ot) feA]A

teif.

He used to be scalded.

He used to be mad.
He used to be stark mad.
He used to be out of his

mind.
It is drunk he used to be.

It is drinking he used to be.

It is asleep he was.

It is awake he is.

It is awake he was

,

It is asleep he used to be
when I used to be awake.

It is (the) sleep he likes

best.

What he liked best was the

sleep.

Sleep is the thing he liked

best.

In the last eight phrases ip is the statement oj a

GENERAL TRUTH, and suits all times, PAST, PRESENT, and
FUTURE. In such sentences it is usually omitted, e.g. :

—

Ap meip^e aua pé.

As ÓI A hiot) fé.

^Ha óo*otA A bei*ó fé.

]It is] drunk he is.

It is] drinking he used to

be.

[It is] asleep he will be.

Sometimes it is introduced into the middle o) the

sentence in the form of “ipeA*ó,’^

Ap meip^e ipeA*ó aua pe.

As ót ipeA*ó A bion pé.

11a co*oIa ipeA*ó A bei*6 pe.

As pmbAt ipeAú acá pé.

As pwib ACÁ pe.

1p As^mpA AUÁ pe.

AsAmpA ipeA*ó AUÁ pe.

AsAmpA AUA pe.

e.g.

Drunk is what he is.

Drinking is what he does

be at.

Asleep is what he will be«

[It is] walking he is.

[It is] running he is.

It is I that have it.
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1f é fin.

pe-Af ifeA*ó é fin.

pe-Af é fin.

Ifé An IÁ AmÁfAó An T)orii-i

nAó.

AinÁfAó An "OomnAó.

1f 'oiiine é.

"Ouine ifeAt) é.

X)uine ACÁ Ann.

13a *ótiine é.

T)uine t)ob eA*ó é.

T)uine A X)] ATin.

1f inT)é A t)iof 1 ^CofCAig.
'

1n*oe A t)iof 1 sCofCAi^.

1f in*oiii ACAim A5 ueAcc
Ati)Aile.

1n*oiti AUAim A5 ucaóc
At!)Aile.

If AtnÁfAÓ A ÓAffA*0.

AmÁfAÓ A CAffAT).
I

AmÁfAÓ IfCAt) A C^ft-'AT). J

That is a man.

To-morrow is Sunday.
(Lit., it is to-morrow the

Sunday is.)

It is a human being.

It was a human being.

It is yesterday I was in

Cork.

It is to-day I am coming
home.

It is on to-morrow I shall

return.

Sometimes the very nature of the statement will not

allow “ If to he used in past time.

1f tÁiT)if AUÁ T)iAfmni*o.

1f tÁinif A X)\ DiAftnniT)

in*oe.

1f tÁi'oif A belt) fé AmÁfAÓ.

Dermod is strong.

Dermod was strong yester-

day.
^

He will be strong to-

morrow.

But we cannot say :

—

1f tAinif An feAf T)iA|\trmi*o nuAif bi fé Ó5. We
must say, bA tÁi*oif An peAf DiAfmui*o nuAif a bi fé 05,
Dermod was a strong man when he ivas young. It does

not folloiv that he is a stroncj man now. But we can say,

1 f lÁi*oif A bi X)iAftmiit) nuAif a bi fé 05, because it is

true now that he was strong then.
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Conditional Sentences.

Ví)Á Y 1T1-A1C é If mitiT) é. If it is good it is full time
for it.

“111-Á Y OA^\^n ó^n r>zuAt ‘‘Even if I am a country
tné ni ioffxMrm ^eif girl I would not eat

tallow.”

X)^Á Y f^i'oif é ciocfxM*ó Dermod will come if it is

T)i>Aftrmi*o. possible.

"OÁ mb^ féiT)if é T)o tioc- He would have come if it

f-A*ó fé. had been possible.

tn^ rÁ ciAtt A5AC éifcfif. If you have sense you will

keep silent.

X)Á tnbei'óeA'D ciaU If you had sense you would
*o^éifufÁ. keep silent.

ÍTIÁ bion ciAtt Ai^e eifcf i*ó If he will have sense he will

fé. keep silent, or if he has
sense he will keep silent.

X)A tiiAiú tiom T)eoó I should like to get a

fÁgAit. drink.

13a feói5 An peAf UAt)^ *oÁ Thade would be a wonder-
inbei*óeA‘ó Aif^eAT) Ai^e. ful man if he had money.

T)Á mbA liiAic teif é x)o He would have money if

bei*óeA*ó Aif5eA*o Aige. he liked.

Da mbA nÁ f^AoilpAt) fé If he had not let it go he
tiAi*ó é bei^óeAt) fé Ai^e would have it in abund-

50 ciug. ance.

triÁ b^ fA*OA é An tÁ bA If the day was long the

gAifiT) Í An oibce. night was short.

Da mb^ fA*OA é An tA If the day had been long

bei*óeA*ó An oibcegAifiT). the night would have
been short.

The difference hetiveen T)a mbA and mÁ bA is this—
mÁ bA takes the condition for Granted as eealised,

X)Á mbA takes the opposite for granted.
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íH-d Y *0111116 iiAfAt é.

X)Á mbA *0111116 U-dfxxt é.

tllÁ X)A *0111116 Uá^Ál é.

*0600 x^5Am óIi:a*o

X)Á mt)6i*ó6A*ó *0600

*o* ótpxMim é.

ÍY\Á zÁ fé A^Am geAbAifi é.

1111)61*06^*0 fé
g6xXtÍ)t^ é.

Ví\Á Y -ASAtnfA AZÁ fé
g6<At)xMtV é.

X)Á mb^ b6i*ó6x\*ó

fé g6.AbCÁ 6.

in^ Y 1trit6-AÓC AZÁ

fé *06A|ipA*0 i61f P-A11-

rhxMno.

X)Á mb^ x^5 imc6Aóc a
b6i*ó6A*ó fé *06A|ipAiiin

t6if pxMinMinu.

XWÁ Y OCjlAf AZÁ xMfV CAb-

Xlfi:A*0 fU*0 t6 t1-1C6A*Ó

*DÓ.

X)Á mb’ ocf-Af b6i*ó6^*ó

^iji tAX)A\^ipAmn tui*o l6

n- 1C6-A*Ó *óó.

Í\)Á Y *oórhf<A A tug-dif 6 zÁ

fé A^Am.
X)Á mb-A *óóiiifA tAX)A\yipÁ é

b61*Ó6-A*Ó fé ASAm.
\Y\Á Y tiA co*ot^ AZÁ fé ní ’t

b-AOgAl A^\\.

X)Á mb-A’ tlA CO*OtA b61*Ó6d*Ó

fé ní b6lt)6A*() bx3.0gAt

Alf.

If he is a gentleman {which
] should think he is), &c.

If he were ' a gentleman
{which he cannot he), &c.

if he was a gentleman
{as you my he ivas), &c.

If I have a drink I shall

drink it.

If I had a drink I would
drink it.

If I have it you will get it.

If I had it you would get it.

If I have it you will get it.

If I had it you would get

it.

If it is going he is, I shall

bid him stay.

If he was going I would bid

him stay.

If it is hungry he is, I shall

give him something to

eat.

If he was hungry I would
give him something to

eat.

If it is to me you gave it,

I have it.

If you had given it to me
I should have it.

If it is asleep 'he is, he is

all right.

If he were asleep he would
be all right; there would
be no danger of him.
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zÁ A ttiiUeA*ó A^Am If I have any more you'll

:V é. get it.

X>Á mbei'óeA’ó .a tmlleAX) If I had any more you
^5Atn geAhúÁ é. should get it.

X)A rhAic lioin t>a bpéAT) Airing I should like if I could get

flA’DAfVC *0^ A)\\. a view of it.

X)a riiAic tiom 50 tAX)A]vpÁ. I should like you to speak.

X)a riiAic tiom 50 n-éifcpÁ. I should like you to keep
silent.

t)-A itiAiú tiom 50 *or:iocpÁ I should like you to come
-Agtif tAhAipc tiom. and speak to me.'

t)-A 1ÚA1Ú tiom 50 hpAupÁ I should like you to remain
toip fA hAite *

01111: péin. east at home for yourself.

I
0-Á mb^ Alt tCAC eifceAcu If you would hold your

I bei*óinii AUA biii*óeAó tongue I would be very

I
X)\oz. much obliged to you.

*Oob peÁp *oe tu é *oÁ mbA You would be the better cf

11Á bei*óeA*ó A teAc oip- it if you had not one half

0A*o CAinue A^Au. the talk.

X)Á mbA 11Á bei'óeA‘0 ca|ac If he were not thirsty he
Aip ni ótpA*ó fé. would not drink.

tnuuA mbei*óeA*ó 50 bpviit But that he is thirsty he

CAi\u Aip 111 ótpA*ó fé. would not drink.

BltitiA mbei‘óeA‘0 ca|ac *00 But for his being thirsty

belt Aip ni ótpA*ó fé. he would not drink.

tritmA mbei*óeA*ó uApc Aip If he were not thirsty he
ni ólpA*ó fé. would not drink.

tnuuA pAib uApu Aip niojA If ho was not thirsty he
ÓI pe. did not drink.

tnuuA mbei‘óeA‘0 50 pAib But that he Avas thirsty he
UApc Aifv ni ólpA*ó fé. AA^ould not drink.

iritmA bpuit uA|\c Aip ni If he is not thirsty he will

ólfAit) pé. not drink.

The learner must note carefully the difference hetiveen

those seven forms of a negative condition, especially be-

tween munA \\A\X) and mnnA mbei*óeA*ó 50 pAib, as ivell

as between munA bpuil and munA mberoeAb 50 bpuil.
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in tillA ti)]:ua means If there is not. miitiA mbei-óeA-ó

50 means 13ut for the fact that there is. tnuiM
means If there was not. inbeineAX) 50

means But for the fact that there was:

If it is a thing that yon will

stay till morning, come
as far as the fire.

If it was a thing that you
would stay till morning
you might come to the
fire.

If it was a thing that you
would come on staying

until morning you would
want to send word home.

Did you ask him to send
word home if it was a
thing that he would stay

till morning ?

In this sentence^ tn^ bA fuiT) é intimates the speaker's

approval, X>Á mbA fitiT) é would intimate the speaker's

indifference^ or disapproval^ of the party's remaining,

X>Á mbA |ni*o é 50 bpAgAirm If it was a thing that I

50 IÁ ceine.

inbA |ui*o é 50
50 lÁ nío|v rinfne *óuic

ceAcc 50 *ocí AU ceine.

*Oá tnbx^ fUT) é 50 T)ciocp^

fAmtiAinc 50 níotA

rhó|A T)uic X)o cut\

AX)A\le.

Afi ^A1(^A^\' A^\yJ mÁ bA tm*o

é 50 fé 50 lÁj

fSéAtxi t)o cufi ^bAite?

póe púnc A\y aii gCApAt
A^uy neic púitiu a\\ av\

mboin ip be^5 50
mbei‘óeA‘0 Ati teAc-óíof
A^Am.

X)Á mbx\ fvtm é 50 mbei*ó-

e<A*Ó AU lÁ A\r\Á\[AC

pógnAtti *0^ féA*opAÍ*óe

C|ui^ó T)o *óéAriArh ne
fAin tíof.

DúbA|\c teif bA fuiT) é
50 inbei*óeAt) An bÁ ajx

pOgnxMTI, CjAUAÓ T)0 *óé<Ati-

Axn *oe ’n f?éufv.

was a

would get twenty pounds
for the horse and ten

pounds for the cow, I

would have nearly the

half-year’s rent.

If it was a thing that to-

morrow would be any
way fair, a rick could be
made of that hay below.

é I told him, if the day was
any way fair, to make a
rick of the hay.
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Here^ X)a í\u*o é intimates that the day did turn out

fine. 'Oá mbA fut) é tvould intimate that it did not.

munA f«*o é 50 T)UAitiit:it)

ÁW teAZ

imteAcc
T)ub-Afc teif x>Á DibxN fuit)

é 11^ UAicnpA*ó An Áic

teif nÁ fiAib bAC ai|a

imteAóc Af.

tllÁ Y ^ 5^ mbei ‘0 An

bliAgAin feo corn niAit

leif An mbliA$Ain AnAipi^

belt) An fAogAt fiiAf.

*Oa mbA fu*o é 50 mbei*ó-

eA*ó An btiAgAin feo
óórh mAit Asuf bi An

bliAgAin AnAijAis beibmif

Atl Afl 'OCOlt.

If it is not a thing that

you will like the place

you can leave it.

I told him that if he hap-
pened not to - like the

place he was at liberty

to leave it.

If it turns out that this

year will be as good as

last year was, the times
will be at the height of

prosperity.

If this year had turned out
as good as last year we
would be as well off as

we could wish.

“ir” relative.

An C-é If fig.

futriAife if AtAif

An c-e If fOAf cige Anfo.

CiA b-é If ceAnn Anfo?
ClA h-é If 510ttA A^Alb?
CiA ti-e If feAf cinn fiAin

OfAlb?
An c-e If ^lottA A^Ainn

ifé If fOAf cinn fiAin

ofAinn.

An c-e If fA*OA cof ifé if

fA*OA CfUflOg.

The man who is king.

“That mope who is father

to you.’*

The person who is man-
of-the-house here.

Who is boss here?
Who is your guide?

Who is your leador?

The person who is our
guide it is he who is our
leader.

The man who is long of

leg it is he who is long
of step
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In this Irish construction cof and c|uiftó5 express

MANNER, exactly as “of leg’’ and “of step” do in the

English. Ut\uftó5 is the step which is taken ivhen a
person springs off one leg and alights on the other,

An c-é if mof cAmr ni ti-é Often the person who is

If m^it ciAtt 50 mime. great of speech is not
the person who is good
in sense.

1f mime nió é c-é if It often happens that it is

uAfx^t e^it If nx^fxxt not the person who
méinn. enjoys the noble name

that has the noble dis-

position.

The If which grammarians set doivn as the sign of the

superlative^ is in reality nothing hut this relative if. An
If móf e^Mnc is exactly the same construction as

A^n fex^f If mó e-Ainc.

An fe>Af If móf e^inc.

An fe^f if mó oAinc.

An fe<Af If fe-Áf .

An fe^f If ói^e.
^

An fe,Af If fine.

An fex\f tfeife.

The person who has much
talk.

The person who has more
talk (than anyone else)^

i,e,y the man who has
most talk.

The man who is better

(than any one else), i,e,^

the man who is best.
^ The man who is younger

(than any one else), i.e.,

the man who is youngest.
The man who is older

(than any one else), i,e.^

oldest.

The man who was stronger
(than any one else),

i.e., the man who was
strongest.
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The man who was younger
(than any one else),

the man who was the

youngest.

The man who was better

(than any one else), Í.6.,

the man who was best.

The person who had more
talk (than any one else),

ix.y the man who had
most talk.

The man who ivas of much
talk, i.e., the man who
had a lot of talk.

t)A rhinic b' é au peAf It frequently happened that

nob c^il it Avas not the person
nob uxAfAl méinn. who had the high name

that had the noble dis-

position.

CÁ^l and rriéirm are suhstantives of manner.

An z-é nob p^AnA. cop b’ é The person who had the

nob p^nA cpuploj. long leg was the person
who had the long step.

An c-é bxA gioUA The person who was our
ipé b’ pexAp cinn puAin guide is the person who
op^irm. was our leader.

An peAp nob oi^e.

An peAp nob peÁp.

An peA^p b.A rhó c^inc.

An pe^p bA rhóp c^Mnc.

Tn old Irish this relative was often written xAp, as ij

compounded of a and ip; e,g,, “T)obepcxAp nuic-piu pin'^

ol CAtÁl ^‘ociip m ctis-Ab pernpi nÁ iua nixAib co
bptiinne bp^tA ni Ap tepciu tirm olcÁp pin.^V “That
shall be granted to thee,” said Cathal, “and there has

not been given before it, nor after it until the brink of

judgment, a thing ivkich is more disagreeable to us

than that.” (See Aiplin^e tTleic Con^tirme, page 59.)
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The relative form oj rÁ is

used as an absolute form.

'CA fé co*ot^.

TIa 00*01a ATZÁ fé.
'Y\a CO*OtA ACÁ fi.

tn-df azA fé é.

' An u-é azA fudf ótcdjA

*oeoc

'‘ An z-é azA fiof budit-

zeA\K cof A^\y.''

Udim 50 mdit.

yA^ rndfA AzAm me.

50 |ió rhxMt azAwo.

1f 50 h-Av\A rhdit x^Ud1m.

50 *ouAn rhA^t ifed*ó dUdim.

I!^dim 50 n-dnd rhdit.

Cdim 50 *oidn rhdit.

'‘"OdiA pid*ó udimfe d|\

meirse!”
ttt SeigAii UA ’ tDxMisÁin

dtin.

1fé Sedgdn tid ITIdn^din d
ti dim.

t)i bedn áedgdin 111

IDdn^din dnn.

t)edn Sedgdin ui ITIdn^din

d bi dnn.

t)i dn fgédt mdfi fin.

Sin mdf d bi dn fgédt.

ITIdf d bi fé.
tridf dUd fé,
Midf d beiA fé.

íTídf d biot) fé.

azA. AzA should never he

He is asleep.

It is asleep he is.

It is asleep she is.

Leave him as he is.

“ The man who is pros-

perous, people drink his

health.”

‘‘The man who is down,
people trample on him.”

I am very well.

Leave me as I am.
It is right well I am.
It is mighty well I am.
Exceedingly well is what I

am.
I am mighty well.

I am exceedingly well.
“ Eeally, I am drunk.”

John Mangan was there.

It is John Mangan that was
there.

John Mangan ’s wife was
there.

It was John Mangan*s wife

that was there.

The matter stood in that

way.
That is how the matter

stood.

As it was.

As it is.

As it will be.

As it used to be.
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tTlx^í\ xíi bei*óeA*ó fé.

t)í fé x\c^ fé.

Uá fé A belt) fé.
Deit) fé niAiA a bíot) fé.
1310*0 fé mA|v A bíon fé.
t)íon fé mAjA A bío*ó fé.

1f A5 ceAcu ACÁt)orhnAtt.

Uá X)ómnAtt A5 ueAcc.

An u-é ACA ^nA gioliA

A^Ainn ifé AUÁ 1 n’ feA|A

cínn fUAin A5Ainn,

As it would 1)6.

It was as it is.

It is as it will be.

It will be as it used to be.

It used to be as it does be.

It does be as it used to be.

It is coming Donald is.

Donald is coming.
The person whom we have

as guide is the person
whom we have as leader.

In dependent sentences ip becomes gup or ^upAb.

T)eipim 5iip bpeÁg au Ia é.

*Oeipim 5up iÁ bpeÁg é.

T)eipim 5upAb Átinnn au
tÁ é.

tneApAim ^np peAp t^i*oip

é.

CeApAim gup Anpo aca pe.

Ip T)óió tiom 5up cpeipe *o^

pcAp Ua*ó5 ^ua DóítmAtt.

Cpei*oim ^tip peAptAinn a
'óéAupAi'ó pé.

Hi *oeipim ^nÁ gtip Ag pioc

ACÁ pe.

Hi *oeipim ^nÁ 50 bpmt au
CeApU A5AU.

Hi *oeipim ’nÁ gup a^au azA
An ceApu.

DnbApc 5up bpeÁg An tÁ é.

DúbApc 5np tÁ bpeÁg é.

DúbAipc pé gup *ópoó é.

DúbAipc pé gup b^ Áluinn

An tÁ é.

I say that it is a fine day.

I say that it is a fine day.

I say that it is a glorious

day.

I consider that he is a

strong man.
I conclude that it is here

it is.

I think that Thade is

a stronger man than
Donald.

I believe it is rain that will

come.
I don’t say but that it is

freezing it is.

I don’t say but you are

right.

I don’t say but that it is

you that’s right.

I said that it was a fine day.

I said that it was a fine day.

He said that it was a bad
day.

He said that it was a

glorious day.
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5ti|\ t)’ fex^fv tÁiT)ií\

é.

Ce^px\f 5tip -Aiifo t>i fé.

11U Tieipim gup bpeÁg An
IÁ é 'oéAppA'o An pípinne.

triÁ t)eipim gnp b]\eÁg An
iÁ é T)eipim An pipinne.

X)Á n-AbpAinn gup bpeÁg
An tA é t)óAppAinn An
pípinne.

X)Á n-AbpAinn gup bpeÁg
An tÁ é xiéAppAinn An
pípinne.

In dependent sentences n!

heco7nes nÁp or nÁp b’.

11Í b-olc An U\ é.

'Oeipitn nÁó otc An IÁ é.

tlíop b’ ole An IÁ é.

*OúbApc nÁp b’ ole An IÁ

é.

lliop CAilleAf é.

'OubApu nÁp CAilleAf é.

Hi b-A*óiriA*o eloc.

*Oeipim nAC a*óitia*o cloó.

*OúbApe nÁp b’ AX) in AT)

clo6.

Hi gA'óAp coinin.

*Oeipim nÁc gAbAp coinin.

X)ubApc nÁp gA*óAp coinin.

H1Á X)eip T)uine gup gAbAp
coinin ni X)eip fé An
fipinne.

I thought that he was a

strong man.
I thought that it was here

he was.
If I say that it is a fine day

I shall say the truth.

If I say that it is a fine day
I say the truth.

If I were to say that it is a

fine day I would say the

truth.

If I were to say that it was
a fine day I would say

the truth.

becomes nÁ, nÁó
;
and niop

It is not a bad day.

1 say that it is not a bad
day.

It was not a bad day.

I said that it was not a bad
day.

I did not lose it.

I said that I did not lose it.

Stone is not wood.
I say that stone is not wood.
I said that stone was not

wood.
A rabbit is not a dog.

I say that a rabbit is not a

dog.

I said that a rabbit was not

a dog.

If a person says that a

rabbit is a dog he does

not say the truth.
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*Oá n->At)fVA*ó 'ouine ^u\\

At\ coinín m
*oéAtApA*ó fé An píiAirme.

XY\Á AbfAn *0111116 5U|i 5^*6a|\

coinín ní *oéAt\pAi*ó fé
An pjiinne.

T)iit)A|icfx\, VÁ n-AbtiA*ó

*otiine 511ÍI 5x\*óx.vti coinín,

*oéA|\pA*ó fé An pfv-

inne.

T)úbAi|ic T)órhn Att 50 n*oúb-

A\\zyA, X)Á n-x\bfA*ó *otiine

5ii|\ óoínin 5A*óAtv nÁ
*oéAti|:-A*ó fé An f?í|iirme.

5U|1 m-Alt AgAC !

ViÁ\y A^ mxMt A's^x:

!

5ti|i A^ mile mAit a'^at: !

t\Á\y A^ mile m^MC x\5ac!

511 |i A* fex^cc ^eÁ\y a bei*ó-

mi*o bliAgATi ó ^íi*oui

x^5l;lf mtmA ]:eÁ\\. nÁ\y a^

mexXfA !

Zá Ua*ó5 za\\ éif b<\if
,
5«ti

Á’ m Aic An rhAife *óó é

!

Uá fé A\y flig nA pifinne,

5U|i a' m-Ait AT1 ttiAife

*óó é

!

C<1 f^éAlA mAice A-^Axn

*ouic. 5^1^ ylÁn

f5éAlx\i*óe

!

51111 a’ pe-á|\ AmifiAó cú !

"Cá ÁtA\^ 0|im.

t)ion ÁtAf o|im.

t)i ÁtAy o|im.

t)io*ó ÁtAy o|im.

If a person were to say that

the rabbit is a dog he
would not say the truth.

If a person say that a rabbit

is a dog he will not say
the truth.

I said, that if a person
w^ere to say that a rabbit

was a dog, he would not

say the truth.

Donald said that I said that

if a person were to say
that a dog was a rabbit he
would not say the truth.

Thank you !

No thanks to you !

Thank you ever so much !

In downright dehance of

you

!

That we may be seven times
better off this day twelve

months, and if we are

not better that we may
not be worse

!

Thade has died, may he
have fared well by it

!

He is gone to the other

world, may he be happy
in the matter

!

I have good tidings for you.

Health to the bringer of

the tidings

!

May you be better to-

morrow !

I am glad.

I do be glad.

I was glad.

I used to be glad.
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X)e^x) ÁtAf opm.
t)ei‘óe-A’ó ÁtA\* oí^m.

t)’ péi*oi|\ 50 mt)ei*óeA*ó

^ú-Af ofitn.

t3í9*ó ÁtAf onm.

VÍ\Á zÁ ÁtAf o|\m.

X)Á mbei*óex\*ó o|Am.

t)^ rh-Aiú tiom x>o beit

ot\tn.

m^ic tiom ÁtA\^ T)o belt

0|\m.

t1í rriAit iiom X)o

belt 0|\m.

llíofA triAit tiom ÁtAi[^

x)o belt o|\m.

Ux\t-A|\ éll^AC.

ZÁtA\\ AX) teAmtiAinc.

Ot^db ^5 peitexMt! teAC.

Uit^b ofic:.

U-Át^b Ab x)o tí.

. Cotnif AUÁt^b A^-Aib ?

Vf,. X^ÁtA\\ triAit 50 teófi.

iJitcex^b <05 fiúbAÍ A|\ An

^cofin fo.

t)ít)ce<á|A Am be^nrh-Aim:.

t)í*óceAfv A-^ CAmz Arm.

bibceAb A5 5lAO*óAó ofi^.

t)í'óueA|\ A5 mA^At) piim.

t)í*ÓCeAb A5 StllT) AfbAljA

UAim. W ’

l)íbceAb A5 CAiteAfh ha

5Ctoc tiom.

t3í-óceA|A A5 tnAt\tí)A*ó ha
5ceAt\c ot^m.

I shall be glad.

I would be glad.

Perhaps I would be glad.

Let me be glad.

If I am glad.

If I were glad.

I should like to be glad.

I like to be glad.

I do not like not to be
glad.

I should not like not to be
glad.

(They) are going to be at you.

(They) are following you.

(They) are waiting for you.

(They) are watching you.

(They) are bent on injuring

you.

How goes it with ye ?

It goes pretty well.

(People) do be walking on
this path.

(They) do be following me.
(Some one) does be talking

there.

(Some one) does be calling

me.
(The people) do be making
game of me.

(Some one) does be stealing

my corn.

(They) do be throwing the

stones at me.
(They) do be killing my

hens.
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Oo t!)í‘óteAf ^5 5lAO*óx\ó

o|\m.

A's p-Aij^e o|Am.

t)í*óte-Af fiút)At Axr\

*óixM*ó.

t)í*óceAf fórh-Afn

mbóc>á]i.

t)í*ócí -A5 5t>AO‘ó-Aó o|\m.

t)í*ócí As p-Aifve ofm.

t)í*ócí CAite-Arh ^ctoó
liotn.

/ t3ei“óp^f\ Ó115AC.

^5 ce^óc.

‘bei'óp^t' x^5 imteAóc x\-

mÁ\\Aó.

An mbei*óp^t^ SAb-Áit *0^

f?éup inT)iu ?

An mbei*óp.A|\ ottAtn ótnse?
t)ei*óp-A|\.

in^ cÁc^p ottAfh mx)\u

bei*ópAp otlArh <Am^pAó.

T)d mbei*ópí ottArh in*oin

X)o bei*opí ottAfh -AmÁpAó.

m<Á bí*óce-Ap ottx\rh x^noóc

beibp-Ap oXXAífi AmÁ\^Aó.

An bptntce>Ap olt-Arh ?

An mbí*ócex\p ott-Aiti ?

An mbí*óce<Af\ a's 5lx^oAx^ó

opc?
An tnbí*óce.At\ >a5 CA\teArh

cloó tex^c.

t)í*óce>Ap.

{Some one) was calling

me.
(Some one) was watehing

me.
There was (some one)

walking after me.
(The party) was before me

on the road.

(Some one) used to be
calling me.

(Some one) used to be
watching me.

(Some one) used to be

throwing the stones at

me.
(They) will be at you.

(Some one) will be coming.
(They) will be leaving on

to-morrow.
Shall (we) be at hay to-

day?
Shall (we) be ready for it ?

Yes, (we) shall.

If (we) are ready to-day (we)

shall be ready to-morrow.
If (we) were ready to-day

(we) would be ready to-

morrow.
If (we) are ready to-night

(we) shall be ready to-

morrow.
Are (people) ready ?

Do (they) be ready ?

Does (any person) be call-

ing you ?

Does (any person) be throw-

ing stones at you?
Yes.
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Deifitn 50 mbí*óce-A|\.

*Oút>-A|^c 50 mbí*ócí.

An \\AX)tAi[^ 5ix^o‘óAó Ofic

in*oiti ?

Hí

An b]:lntcex^|t A5 51ao*óaó
opu -Anoif ?

Hí puitue-Afv. 11í ^tceA|\.

An bpuilue>At\ cú^Am ?

ZÁtA\\.

t)ít)ce>d|\ x\5 p-Ai|\e Ai|\.

t)í AT) fníge!
t)í meAtt

!

t)í Amtiió

!

t)í finbAt

!

t3í A5 gltiAifeAóc

!

t)í A5 iinceAcc

!

ílÁ bí AT) feAfAfh AnfAin !

CoíAtii5 Agtif nÁ bít)ceAt\ A5
peiteAfh ieAC !

tlÁ bí Am bo*ó|\A*ó !

Há bí A5 mA5A*ó fúc péin !

tlÁ bí A5 lei^mc tiA ^AOíte
ifceAó.

Connf ^CAOi ?

An bpuit bi cn 50 *oia-

bnluA ?

I say there does.

I said there used to be.

Was there (anyone) calling

you to-day?

There was not.

Is there (anyone) calling

you now ?

There is not.

Is (anyone) going to be at

me ?

Yes, there is (some one).

Let (some one) be watching
him.

Get up at once !

Be quick !

Go out at once

!

Go away !

Be moving

!

Be going

!

Don’t remain standing

there

!

Make haste lest (the people)

may be waiting for you !

Don’t be bothering me !

Don’t be making game of

yourself, i.e., don’t be
making a fool of your-

self.

Don’t be letting the wind
in, i.e., don’t be talking

absurdly.

How are you ?

Are you exceedingly well?

Some of our Irish scholars are under an extraordinary

misapprehension regarding this tvord -oiAbutUA. They
imagine it is derivedfrom the ivord *oiAbAt=dmZ. It is



not. It simply means redoubled.' When some of our
learned men meet they call it ‘‘like a fiend.’’

But when they meet cóicniAbutuA, they have to call it

ivhat it really means, “ five-fold.”

The people's instinct has enabled them to give the true

meaning of the word in their

is how they manage it :

—

UÁ fé fioc.O fé fioc 50 T)MbtitcA.

UÁ fé 'pe^fúAinn.

JZA fé 'pe-áfCAirm 50
T)lAbtltU-A.

Uá Ua*d5 i^tnc.

UÁ fé ^5 IU11Ú 50 r^^^X)UlzA,

Ua fé -A5 fiúbAt 50 T)M-

butu-d.

Uá fé -A5 -p-Áf 50 T)ix\butcx\.

Uá fé A’s obxMt\ 50 t)M-

butu-A.

An bpint An coifice 50
mAiú A^Aib?

Ac ! Uá fé 50 niAbntcA
A^Ainn.

UÁiT) nA pfACAÍne 50 *oia-

bntUA A|\ pAT) A^Ainn.

broken English. Here

“ It is freezing.”
“ It is freezing greatly.*’
“ It is raining.”
“ It is raining greatly.”

“ Thade is running.”
“ He is running greatly.”
“ He is walking greatly.”

“ He is growing greatly.”
“ He is working greatly.”

“ Have ye the oats good?
”

‘‘Ach! We have it

greatly.”

“We have the potatoes

GREAT ENTIRELY.”

The tvord X)iAbnlcA expresses intensity. It is like the

word REDOUBLED ill English, both as to origin and mean-
ing. There is a ivord which is derived from *oiAti)At=

devil. It is the ivord niAbAil. The people invariably

translate it “divilish.*’

1f “oiAbAil An obAi|A 1.
“ It is devilish work.’*

1f “oiAbAlcA An obAip 1. “It is AWFUL work.”
T)iAbAtcA An 'oiiine é te “ He is an awfully good

peAbAf.
- V man.”



29

If *oiAti)AlcA x\n TDuine é te

cftnnne^vf.

If *01At)AtCA AV\ CApÁl é

óum oibfe,

1f X>^At)AlZA XM1 c^l^rfi é

ótiin óftiAn.

1]' *OMt)AlCxx An fSéAt é nÁ

f-Anf^ focAif

.

n^Ó V^ÁÚAlZA 11Á lei5fx\*Ó

fib *oom féin

!

tl-Ác T)Mti)AlcA tei5f^P

fib *oom féin !

Iei5 T)om féin.

tei5 *oom féin.

b^c é féiíi.

r\Á bxxc é féin,

V\Áó T)iAbAti:A Au *oicneAf

AZÁ Ofc !

tlÁó Av\ *oitne-Af

AZÁ Ofc

!

1f T)iAbAtCA An fuintie-Arh

bíon le pléiif.

If ‘O^AX)AlTZA A bftnt T)^

AifseAT) As "CAtf^.

1f *01Ab-AlUA A bftlll *06

c^ino xM^e pé xMf56A*o

ATZÁ A^^^e.

Hí b6A5 *06 feó Abfuit *06

CAinc A\^e,

T1Í b6A5 *o’ lon^riA é.

‘‘ He is an awfully exact

man.”
‘‘ He is a GREAT horse for

work.”
‘‘ It is GREAT land for

barley.”

‘‘It is an extraordinary

thing that you would not

keep quiet.”

“Is it not extraordinary

that ye would not let me
alone !

”

“Is it not extraordinary

that ye would let myselj

alone !

”

Let me alone.

Let myself alone.

Don’t mind it.

Don’t mind itself.

What an awful hurry you
are in

!

What a divilish hurry you
are in !

A bullet moves with very
great force.

Thade has an awful lot of

money.
He has an awful lot of

talk w^hatever money he
has.

{Lit. It is not too little as

a wonder what talk he
has.) The amount of

talk he has is amazing.
{Lit. It is not too little as

a wonder.) It is a very
great wonder.
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\

111 t)e-A5 liom T)6 .

til beA5 liom *oiot!).

ill be-A5 *ooin \:é\n aii mei*o

feo.
til inot^ ‘oom péin au méi*o

feo.

tii mófv tiom x)tiic é.

til mó|A T)iiic é.

til T)tiiu é.

T^Á fé |\ó iiioiiO fé \\ó X)eA^

ZÁ fé |AÓ lÁl*01 j\ TKllC.

Zá fé \\ó U\5 t)uic.

Zá yé i\ó lA^ A^AZ.

Zá fé \\ó te^nn a-^ac-

O fé |\ó t)05 A^Az.

fé fó t)05 *ouic.

Zá fé CAm A-^Ax:.

’Cá fé olldiii A^Atn.

Zá fé tSn ASA)n.

'Cá fé focAi|i -A5>Arn.

O fé ifcig A^Atn.

O fé xMiniic >A5-Ain.

Uá fé A\\ tÁ\\ -AgAm.

'Cá fé tuAy A^Am,

I have got enough of it.

I have got enough of them.
This much is enough for

me.

This much is little enough
for myself.

I don’t grudge it to you.

You want it.

It is enough for you.

It is too big for you.

It is too small for you.
It is too strong for you.

It is too weak for you.

You have it too weak.
You have made it too stiff.

You have it too slack.

It is too slack for you.

You have bent it.

I have prepared it ;
I have

made it ready.

I have filled it
; I have it

full.

I have settled it
;

I have it

settled.

I have brought it in
;

I

have it brought in
; I

have it in
; I have it

inside.

I have put it out ; I have it

put out ; I have it out

;

I have it outside.

I have thrown it down
;
I

have it thrown down ; I

have it down ; I have it

on the ground.

I have put it up ; I have it

put up
;
I have it up

;
I

have it above.
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rs fé tíof

Zá fé fíof >A5xMn.

Cá fé tAlt ^5Am.

O fé xMionn x\5Atn.

T^Á fé Abuf

O fé ^tiAU -As^m.

O An ceine -a|\

A^Atn.

Ua An C-A|\tAÓ t^olArii

A^Am.

UÁro nA bA i t)ceAncA
'óéile AgAm.

1piA*o mo bA pém ia*o.

1flA*0 1A*0.

íli tl-lA*0 fO 1A*0 !

An 1A*0 fO 1AT) ?

ílí b-IAX),

('This is the same as the

previous sentence, but it

expresses the upward mo-
tion, not the rest above.
This distinction cannot he

expressed in English.J
I have taken it down be-

low; I have it carried

down
;

I have it down

;

I have it below.

(The same distinction as in

the previous case.)

I have taken it over ; I

have it carried over ; I

have it over, yonder.

(The same distinctionJ
I have brought it here ; I

have it brought here
; I

have it here.

I have brought it over
;
I

have it brought over ;
I

have it over, here.

I have lighted the fire
; I

have the fire lighted; I

have the fire lighting.

I have emptied the vessel

;

I have the vessel emp-
tied

;
I have the vessel

empty.
I have collected the cattle;

I have the cattle col-

lected ;
I have the cattle

together.

They are my own cows.

They are the same.
These are not they !

Are these they ?

They are not.
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IZÁ T)tiine -A5 ce-Aóc.

An é é?
Hí íi-é.

An é -A rhAC é ?

An bó Am^ ?

1f bó. 1

IfC-dA. >

An í An X)ó AUÁ Ann ?

1fí.

l)iceAttinAó ifeA*ó í. 1feA*ó

fAn.

Uá fé Mia Uá, cá fAii.

'ÍIa tÁ ifeAA ACÁ fó. 1f-

e.AA fAn.

t)|Aifce ifeA*ó AUÁ fé a^ac.

1feA*ó fAn.

^tlA fmiT)l|AÍnít!) AUÁ fé A^AC.

1feA*ó fAii.

’ÍIÁ tÍ)|Al1f5A|A ACÁ fé A^AU.

IfCA-Ó fAn.

tlí ÍA-10nCAOÍt!) CUfA. tlí

íi-eA*ó fAn.

UÁ fé 50 T)eAf A^AU. Uá
fAn. ^

Uá fé 50 li-Aitroeif A5AC.

Uá fAn.

50 íi-Ain*oeif ifeAt) auá fé
A^AU. 1feA*Ó fAtl.

If» CUfA A t)fUf é.

rií mé Aóc Ua*ó5.

te CAftífV IfCAt) t3|Alf fé é.

tlí n-eAt) Aóc le cuAig.

Siné An CAfiijA.

Si*oi An cuAg,
Siút) é UAóg.
Siné é An]'An é.

SlT)é AHfO é.

There is a person coming.
Is it Dermod ?

It is not.

Is it his son ?

Is it a cow ?

Yes.

Is it the cow ?

Yes.

She is a thief, so she is.

It is day, so it is.

Day is what it is, so it is.

Broken is how you have it,

so it is.

In smithereens is how you
have it, so it is.

In fragments you have it,

so it is.

You are not to be trusted,

so you are not.

You have it in a nice way,
so you have.

You have it in a mess, so

you have.

In a mess is how you have
it, so it is.

It was you that broke it.

No, but Thade.
It was with a hammer he

broke it.

No, but with a hatchet.

That is the hammer.
This is the hatchet.

Yonder is Thade.
There it is there.

Here it is here.
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Siú*o é x\nfú*o é.

5i*oí xxnfo í.

Siní í.

SlÚT) í xMlfÚT) í.

fé -Atip^n.

U-d pé <^npo.

T.Á pé ^npiiT).

Siné é.

Siní í.

IpeAt).

Ipe^'ó f-Oin.

Hí ti-e-át).

tlí í^-e<^•ó p^n.

There it is yonder.

Here she is here.

There she is there.

There she is yonder.

It is there.

It is here.

It is yonder.

That is it. That is he.

That is she. That is it.

Yes. The matter is so.

That matter is so.

No. The matter is not so.

That matter is not so.

It will he seen from the above that é is the masculine,

or neuter, 'pronoun; that i is the feminine pronoun ; and
that eAt> is not a pronoun at all, but a particle tvhose

function it is to rej^resent any description of indefinite

predication after ip. Hence e^*ó always represents the

truth of some statement, which ip asserts, and ivhich ni

denies, 1pe.^'ó=:“ The matter is so.” tii íi-e-A'ó=:^^The

matter is not so.'’ An eA*ó?= '‘Is it so Hac caA ?

= ‘‘Is it not so?” ITl^p '*0 e^t) (ITlAp but) e^*ó) =
As if it were so.”

I)eit.

t)eic lÁroip.

t)eit 1^5.

1p rriAit 4\n |ui*o t>eit

Ip ole -<^n put) Oeic

t)’ peÁ\\ liom belt l^i*oip

’nÁ beic U\^.

Cat> 'nx\ c^\ob UÁ ce-dnui-

gedn cu bpo5A t)uic

péin ?

gdn Au c-dip^edt) T)o belt

A-^Am .

The fact of being. To be.

To be strong.

To be weak.
It is a good thing to be

strong.

It is a bad thing to be
weak.

rd rather be strong than
weak.

Why don’t you buy shoes

for j^ourself ?

Because I liave not got the

money.
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Cx^T) cx^ot) uu5^n cií

le.AU An mÁlA ?

é 5eiú |\ó tpom.
Cat) ’nA tAob nÁ pint Ann-

tAtl le *o’ ÓUIT) X)\t> A^AU?

5An Aon pÁgAit x>o t)eic

A^Am Aip.

Cat) ótn^e *i")tiiu beiú A5
iTiA5A*ó púni?

5aii Aon óiAlt *oo t)eic

A^AU.
Ca*o ’nA úAob nÁ íi-iteAn

cti cinlleA*ó?
‘

ITlo *óóicin *00 t)eit lúue

AgAtn.

An bpAgcNT) t>eic ifcig

UAIC ?

5eAbAifv, Aóu 5An tDeit

ínfinu 0|Am AtnÁ|AAc.

Hí |?eÁ|\ beiú A5 CAinu Aip

Acc longAnu^iC An
T)uine tú !

tlí peÁ|\ t)eiú A5 CAinc Aip,

00 t)UA1*Ó At1 lÁ inX)ll1 AfV

A bpeACA |\iAin

!

Hí ’t Aon rhAic *óuiu beit

liotn !

tlí ti-ionAn t)e^t a|a btnle

A^tif A|\ lÁn-btnle.

triÁY triAit leAU beiú buAn
CAit

5An belt Atn bobjiAt) ifé

t:)éAnpAi|\

!

Uá jAn belt A|A pógnArh,

CuíbpAó, 5A11 belt tríAOÍrii-

ceAó.

Why do you not bring the
bag ?

Because it is too heavy.
Why have you no kitchen

with your food ?

Because 1 have no means
of getting it.

What are you making game
of me for ?

Because you have no sense.

Why don’t you eat more ?

Because I have eaten

enough.
Will you give me a night’s

lodging ?

I will, provided you will not
be telling it to-morrow.

There is no use in talking,

you are an extraordinary

person

!

There is no use in talking,

this day flogs all I have
ever seen

!

There is no use in your
being at me !

There is a difference be-

tween being mad and
being mad entirely.

If you wish to live long

take your food cold and
run away.

Not to be bothering me,
’tis what you’ll do.

He is a little unwell.

Fairly well, without much
to boast of.
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5An A t)eit

x^ÓC -A5«f

5|\^inne fAl-Ainn -at) U15

l?éin x>Á mbei'óeA'ó

fóg flÓfCA A5AC 1

T)ci5 An -pip tAll,

T)út)A|\u teif 5-dn t!>eic

aX)\:ax>.

T)i:ít>x\tic teif Aon
Tntne^f *00 t!)eit <ai|\.

X)úX)Ai[\.z teif SAn xxon eA^lA
t)e\t

c leif ^An Aon Cfvux\g

t)eiú *óóib.

*Oúbx^t\c leif sAn -don e-AglA

t)eic A^^se tAómp^.

*Oút)^|\c leif 5ATI Aon t>exíknn

T)o X)e\t A\se optx^.

*Oút)Afc leif 5An ^on 6Á\X

x)o t>eit -Aige óúcA.

It would be better for you
if you had but a potato
and a grain of salt in

your own house than if

you had the greatest

luxuries in another
man’s house.

I told him not to be long
(away).

I told him not to be in any
hurry.

I told him not to be afraid.

I told him not to have any
compassion for them.

I told him not to be afraid

of them.
I told him not to be in-

fluenced by them (not to

mind them).

I told him not to have any-
thing to do with them.

{This cSit i§ a genuine Irish tvord. It does not mean
the English word “ call.” The Irish for that is ^Ixxot).

mo gfiexMin mo I have given my affection,

ó-Ált Y fe-Apc *oo the interest of my mind
6éx^mup.^^ and my love, to James.”

biot) Aon ÓÁII ‘‘ Don’t with it.”

011150.^^

It is very ridiculous for people who have learned a
hiTTLB Irish to proceed at once to correct^’ the forms

of speech which the best intellect of the nation has been

using for centuries, and to reject beautiful Irish ivords

because they happen to sound like certain English tvords,

ivith the meaning of which they have no connection.)
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1f belt *oíorh>Aoin It is better to be idle than
*Ofvoó gnóCAó. doing bad work.

‘‘
Ce-Atf\x\fv cAitte^t 5-An belt m-AnnuAó

;

Ce-At|A^|v Pfix^nc-Aó 5-Ati beit buibe
;

Cex^ttiAjA 5-An belt b|Aé<A5-Aó
;

^Sín ’o^Ápbéx^s uÁ puil

‘‘ Four old hags who are not gap-toothed
;

Four Frenchmen who are not yellow ;

Four shoemakers who do not tell lies

;

There is a dozen people who do not exist in the

country.'^

END OF PART I.
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APPENDIX

ViA Vi-tlirhfve-AóA.

• ^
Irish Numerals.

The Irish number has three different shapes in the

mind. First, it is a substantive. Like any other sub-

stantive, it stands either with or without the definite

article. With the definite article it means some definite

number, as = the one,” t)eió==“ the ten,”

-An céAT) 'oeió= “the first ten,” aii x)a\\a CÚ15— ‘‘the

second five.^^ Without the definite article it is an
indefinite substantive, 01115= “ a five,^^ *oeió—“a ten.^^

Secondly, in the Irish mind the idea of number is a

mental instrument for counting. Then it has in speech

the particle a before it. A h-Aon= “ one,^^ a *00=
“ two,^^ A = “ three.^^

Every number, token thus used as a counter^ has this

particle before it. In counting, people have the habit

of dropping, at certain numbers, from the second shape
of the idea to the first, just as if, in English counting,

a person were to say instead of “ twelve,^^ “ a dozen,'*

or instead of “ twenty,” “ a score.”

This alternation of the Irish mind, between the two
shapes of the idea, gave rise to some confusion among
scholars. They thought some of the Irish numbers
took the particle and that others did not. The truth is

that none of them take it when used as independent
substantives, and that they all take it when used as
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counters. I have heard a céAt) used as a counter. It

means the last individual of the hundred, whereas céAV
means the tvhole hundred individuals.

The third shape of the idea is that of a counter in

the form of an adjective, i.e., “one horse,’' “two horses,”
“ three horses,” &c. In this method of Irish counting

the first number is never used at all. We never say in

Irish “one horse.” We always say, cApAt, -óÁ óApAt,

cpí CApAit, 6eitpe CApAil, etc ; toeAn, •úÁ rnriAoi, cfl

mii.á, óeitpe tnnÁ, etc.

Sometimes, in Irish counting, the individuals are

kept so distinct as never to constitute a plural.

CApAt=one horse.

•Oa óApAl=two horses.

Upi óApAl=three horses.

Ceitpe óApAl=four hoi'ses, &c.

SeAóc, OÓC, and nAoi prefer the plural.

Thus the mystery of pióe CApAt is easily seen

through.

In the case of verbal nouns even peAóc, oóc, and
tiAoi take the singular.

SeAóc mbiiAlA'ó= seven thrashings.

Oóc nib«AiA-ó= eight thrashings.

11aoi nibuAlAt)=nine thrashings.

“Oeió mbuAiA-ó= ten thrashings.

CQ15 beipbA'ó=five boilings.

Cpí cpiomúgA'ó= three dryings.

*04 páp5At)=two squeezings.

Cimtlc=(one) rubbing.

The learner must take care not to be misled by the

grammars and their Latin terminologies. Those Latin

terminologies do not fit our Irish language. They are

all confusion.
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riA 11-tiirhneACA.

IKISH NUMERALS.
X\n uirhm péin. THE NUMBER ITSELF.

Aon. One (the number)
T)0. Two
UjAl. Three »>

Ce-AtxM|l. Four >>

CÚ15. Five >>

Sé. Six

SeAóc. Seven ?>

Oóc. Eight
RaoÍ. Nine
t)eió. Ten >>

AoinT)é>A5. Eleven
> >

t)ó-óé>^5. Twelve J»

Ut\íT)éx^5. Thirteen
> j

Fourteen
>

)

Cúi5*oéA5. Fifteen ))

Séi*oé.á5. Sixteen ))

SexNócnéAs. Seventeen )>

Oócoé>A5. Eighteen
^>AOl*oéx^5. Nineteen >>

póe. Twenty
Aon piOe. Twenty-one
"Oó pióe. Twenty-two >>

Cex^txMfv Af póe. Twenty-four
1C. 1C. &c.

T)eió Af póe. Thirty

UxXÓAt). Forty >>

This form of the numeral is a substantive, and can
have the definite article before it when the sense of the

language so requires; thus:

—

An c-Aon- The one.

An *00. The two, i.c., that individual

two.

The three.An ctvi.
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An ce-AtAip.

x^n tnnim xxg cóítine^rh.

A ti-Aon.

A T)Ó.

A C|\i.

A ce<it^ip.

A CÚ1S.

A fé.

A fev\óc.

A ti-occ.

A n^oi.

A *0610 .

A íi-A\oin*oé^5.

A T)óx)éxN?;.

A z\\wéA^.

A ce^CvMfi-oé-A^.

A cíii5*oév\5.

A féiT)é^A5 .

A fe^ócT)é^A5 .

A ti-oóc*oéA5 .

A n^oiT)é^5.

A pice.

A ti-x\on pice.

A cpi x\’p pice.

A CÚ15 -a’p pióe.

A *oeió pice.

A *ox\c-A*o.

A 1i->Aon aY *o^óa*o.

The four, i.e.j there is ques-

tion of a number of fours,

and this is a certain one
of them. It is the four
of which mention has
been made somewhere.

THE NUIVIBEE, COUNTING.

One.
Two.
Three.

Four.
Five.

Six.

Seven.

Eight.

Nine.

Ten.
Eleven.

Twelve.

Thirteen.

Fourteen.
Fifteen.

Sixteen.

Seventeen.

Eighteen.

Nineteen.

Twenty.
Twenty-one.
Twenty- three.

Twenty-five.

Thirty.

Forty.

Forty-one.

This form of numeral is used while the finger of the

person counting points, for each numeral, to the indi-

vidual which is counted. The is not repeated in the
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compound forms. It would be impossible to rejoeat it.

No individual thing could occupy the position both of

^ t)eió and -a pióe, for example. Hence a thing could

not be T)eic a pice. It must be -a T)eió pice.

Ati uirhin lémitigA*ó.

An c-Aonin^t) IÁ.

An céA*o lÁ.

An T)ómx^•ó lÁ.

An x)A\yA IÁ.

An cpítúx^'ó lÁ.

An upe-Ap IÁ.

An ce^\cpri^\-ó lÁ,

An cúi^túAt) lÁ.

An pétri>A*ó

An pe^ócrhA*ó lÁ,

An c-oóuhi-At) lÁ.

An nAorhAt) tÁ.

An T)eiórhA*ó lÁ.

(An *oeAórhA*ó.

An c-AonrhAT) lÁ véA^.
An T)ApA lÁ T)é-A5.

An cphridt) lÁ X)éA^.

An cexíxpmAt) *06^5.

An cni5tnA*ó lÁ véA^.
An péiti^t) lÁ *oé^^5.

An pe^ócrhA*ó lÁ r>éA^.

An c-oóCítixN-ó lÁ X)éA^»

An nAonM*ó lÁ véA^,
An piórhA*ó t<Á.

An c-AoniúA*ó lÁ piói*o.

An r>A\\A lÁ piciT).

An *oótúA*ó lÁ pióiT).

An cpírhA*ó lÁ pici*o.

An ceAcpm AT) lÁ piciT).

An cui^rh^t) piciT).

An pérh^*ó piciu.

THE NUMBER, DEFINING
SOMETHING.

I
The first day.

The second day.

I
The third day.

The fourth day.

The fifth day.

The sixth day.

The seventh day.

The eighth day.

The ninth day.

The tenth day.

The tithe.)

The eleventh day.

The twelfth day.

The thirteenth day.

The fourteenth day.

The fifteenth day.

The sixteenth day.

The seventeenth day.

The eighteenth day.

The nineteenth day.

The twentieth day.

The twenty-first day.

The twenty-second day.

The twenty-third day.
The twenty-foarth day.
The twenty-fifth day.
The twenty-sixth day.
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An TyeiCrhAt) lÁ pióit).

An c-Aonrii-At) tÁ X)é^^

fMÓlT).

An X)ú^A lÁ T)éx\5 A\\ fMóiT).

An C]\ímA‘ó tÁ X)é^s
fnciT).

An ceAt|ArhA*ó lÁ

flÓlT).

An 'OAóA'oin-A‘0

X.Á A *OAC^1T).
‘^1 mbliAgAin <A T)^óxMT)

t)ei*ó Aicion 5^n fíol ^An
bUc/’

The thirtieth day.

The thirty-first day.

The thirty-second day.

The thirty-third day.

The thirty-fourth day.

The fortieth day.

the year 1840 furze

will be without seed and
without blossom.’’

This word “t)aóa*o should not be written *o^ fnóit).

What the people have said for centuries is 'oaóat).

The derivation, of course, is x)Á picm. But what sort

of English would we have if instead of the word we
were to write its derivation!

An c-xNonrhAt) T)a-

0<^*0.

An T)^fVA a’p *o<aóa*o.

An C|\ítriA*ó lÁ t>a6ax).

An 'oeiótúA'ó tÁ xx’p *oaca*o.

An c-xxonrh^t) IÁ *oéx^5 -A’p

'D-AÓ^-O.

An tÁ -dY *od-

Ódt).

id d upi piói*o.

t)lidgdin d rpi pióiT).

t)Lidgdin d ceici\e ficm.
An c-domúd*ó blidgdin d’p

óeicpe picm.
An xieióitidt) btidgdin dY

óeitpe pióm.

The forty-first day.

The forty-second day.

The forty-third day.

The fiftieth day.

The fifty-first day.

The fifty-second day.

The sixtieth day.

The year ’60.

The eightieth year.

The eighty-first year.

The ninetieth year.
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An c--Aonrh^*ó bli-Ag-Ain

T)éx^5 óeitfve piói*o.

An céAX)rhAt> blMg-Ain.

An c->Aonrh-A*D blMg^in
Agllf céx3^*o.

The ninety-first year.

The hundredth year.

Thehundred-and-firstyear.

All these expressions are exactly as I have heard
them from the mouths of the people.

*o-Aoine *0’^ ^cómrieAm.

T)Liine.

UtAIÚjl.

Cúige-Ap.

Seipexikp.

tnopfeipe-Ap

Occx^p.

tl-Aonbnp.

T)eicniúbtip.

Aoinne X)é^^.

*Ó-Ápé-A5.

Upí *ótiine ttéA’S-

Ceitpe *óuine

CÚ15 hotline *óéx^5.

Sé T)uine

SeACt n*otnne *óé-ó5.

Occ nmiine
Haoi Aiiine x>éA^.

pice T)tiine.

ÍDuine x3i5tif pice.

t)eipc Af pice.

T)aóxx*o 'otnne.

X)uine T)úcA*o.

t)eic n*ouine 'O-Ac-A'o.

T)eiómúbup *o^óa*o.

PEESONS BEING COUNTED.

A person.

Two persons.

Three persons.

Four persons.

Five persons.

Six persons.

Seven persons.

Eight persons.

Nine persons.

Ten persons.

Eleven persons.

Twelve persons.

Thirteen persons.

Fourteen persons.

Fifteen persons.

Sixteen persons.

Seventeen persons.

Eighteen persons.

Nineteen persons.

Twenty persons.

Twenty-one persons.

Twenty-two persons.

Forty persons.

Forty-one persons.

I
Fifty persons.
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U|Aí piciT) *ouine.

T)uine ^5ur C|aÍ pici*o.

t)ei|^u -A’f CfU' piciT).

T)eióniúlDti|A a\ -1:161*0.

Aoinne *06-^5 A’f z\\í pici*o.

X)iiAé.A5 x\’f Cfví pi6i*o.

Z\ú *ótiine t)é^5

pi6i*o.

Ceicfie 1:101*0 Tmine.

T)tiine óeicfve 1:161*0.

06CA11 x\^i' 6eitiie p6i*0;

T)ei6niút:)U|\ ceitfe
pi6i*o.

Aoinne *06^5 ceitfe
p6i*o.

-Ajiir 6ei6|ve pi6i*o.

Utví *0111110 *óé^5 -A’f 6ei6fve

1:161*0.

The f in *o-Áiié-A5 is

it and the é.

CéA*o *0111110.

T)U1110 xN^Uf C0x\*O.

iDeipr ^siif C0-ó*o.

Ujiitiii cé^*o.

Cex^tiA^ji céA*o.

Ctíi50-A|i A’f cé-A*o.

‘Oeióniúbiiii céx^*o.

ITIÍI0 *0111110.

Cé>A*o míl0 *0111110.

Sixty persons.

Sixty.one persons.

Sixty-two persons.

Seventy persons.

Seventy-one persons.

Seventy-two-persons.

Seventy-three persons.

Eighty persons.

Eighty-one persons.

Eighty-eight persons.

Ninety persons.

Ninety-one persons.

Ninety-two persons.

Ninety-three persons.

There was a *0 between

One hundred persons.

One hundred and one per-

sons.

One hundred and two per-

sons.

One hundred and three

persons.

One hundred and four per-

sons.

One hundred and five per-

sons.

One hundred and ten per-

sons.

One thousand persons.

One thousand one hundred
persons.

broad.
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Cé^*o mile *0111116.

"Ouine céA*o mile.

X)iiir.e mile.

t)eió céx\*o mile *oiiine.

t)iiine >A5ur *oeió céAT) mile.

pióe cé<AT) mile *ouine.

Dtiine pice céA*o mile.

t)ei|AC pice céA*o mile.

Cé-AT) pce céAX) mile
*0111116.

triile -A^uf pióe céAT> mile
t)iiine.

T)eió mile pióe cé-A*o

mile *ouiiie.

CéAX) mile pióe céA*o

mile *0111116.

T)eió cé>A'o mile <A^up pice

céAX) mile *ouine.

T)-aca*o cé-A*o mile *ouine.

Cpi piói*o céx3.*o mile *0111116.

Ceitpe piói*o céx^*o mile
*0111116.

Cé^*o cé^*o mile *oiiine.

ITIile mile *ouine.

Céx\*o mile mile *ouiiie.

t)eic céx^*o mile mile
*0111116.

X)iiine -A^iip *oeic céA*o

mile mile,

One hundred thousand per-

sons.

One hundred thousand and
one persons.

One thousand and one per-

sons.

One million of persons.

Onemillionandonepersons.

2.000.000 persons.

2.000.001 persons

2.000.002 persons.

2.000.100 persons.

2.001.000 persons.

2.010.000 persons.

2.100.000 persons.

3.000.000 persons.

4.000.000 persons.

6.000.000 persons.

8.000.000 persons.

10.000.000 persons.

1.000.000 persons.

100.000.000 persons.

1.000.000.000 persons.

1.000.000.001 persons.
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neite X)'Á ^córhne-Arh.

Cloó ríiine.

*0^ cloic rínne.

Ufí clocA mine.

Ceitfie clocA mine.

CÚ15 clocA mine.

Sé clocA mine.

SeAóc clocA mine.

Oóc clocA mine,

tl^oi gclocA mine.

T)eic cloc-A mme.
Aon óloó T)éA5 mine.

X)Á óloic X)e-A5 inine.

X>Á cloic X)éA5 mine.

Ufí cloóA *oéxN5 mine.

tl<AOí 5CI0C-A T)é^5 mine
pice cloó mine,

pióe cloc mine.

Ctoc “pice mine.

*Óa cloic -a’p F*ce mine.

U|\í clocA ):ici*o mine.

Ceit^Ae cloc-A picix) mine.

t^AO^ 5CI0CA ]?iciT) mine.

T)eió clocA pióiT) mme.
Aon cloó *oéx^5 a\\ f?ici*o

nnne.

X)Á ÓlOlÓ *óéx^5 x3.tA pici*o

mine.

Uí\í cloc-A T)éA5 A\K pc\r>

mine.

T>a6ax) cloó tinne,

T)aóa*o cloc mine.

THINGS BEING COUNTED.

A stone of meal.

Two stone of meal.

Three stone of meal.

Four stone of meal.

Five stone of meal.

Six stone of meal.

Seven stone of meal.

Eight stone of meal.

Nine stone of meal.

Ten stone of meal.

Eleven stone of meal.

I
Twelve stone of meal.

Thirteen stone of meal.

Nineteen stone of meal.

I
Twenty stone of meal.

Twenty-one stone of meal.
Twenty-two stone of meal.
Twenty-three stone of meal.
Twenty-four stone of meal.
Twenty-nine stone of meal.
Thirty stone of meal.
Thirty-one stone of meal.

Thirty-two stone of meal.

Thirty-three stone of meal.

I
Forty stone of meal.

The learner will perceive that in one of these phrases

the m of mme is aspirated, in the other it is not. Here
is the reason. If x>^c^vo cloc be taken as one tiling^

it is a phrase-noun and not feminine. If the words
be taken &ingly^ then the word cloó aspirates mine.
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because the word cloó is feminine. The speaker is

at perfect liberty to say t>a6ax> .... ctoO-rhiue, or

t)Aó-A*o-cloó . . . mine. This different grouping of

the words is, of course, made merely in the mind. It

need not be expressed by the voice.

WITH THE DEFINITE AETICLE.

An ótoó itnne.

An VÁ óloió mine.

tiA cpi ctocA mine.

An c--Aon óloó mine.

An x>Á óloic mine.

ÍIa cí\í cloóA *oé-A5 mine.

Ha nx^oi 5CI0ÓA *oé^5 mine.

An pióe cloc mine. 1

An pióe cloc mine. J

An óloó .Ap piciD mine.

An X)Á 0I016 Ap fnóiD mine.

Ha cpí cloóA pióiD mine.

An c-Aon óloó DéAg -Ap

f:ióiD mine.

An *oA óloió *óéA5 Ap f?ióiD

mine.

ÍIA C|\Í ClOÓA fIÓID

mine.

An cloó mine.
;

An DAÓAD cloó mine.
An cloó X)^cax) mine.
An x)Á óloió a’p x>aCax)

mine.
ViA cpí cloóA *oaóad

mine.

An cpí pióiD cloó mine.
An cpí piciD ctoó mine,

1C.

The stone of meal.

The two stone of meal.

The three stone of meal.

The eleven stone of meal.

The twelve stone of meal.

The thirteen stone of meal.

The nineteen stone of meal.

The twenty stone of meal.

The twenty-one stone of

meal.

The twenty-two stone of

meal.

The twenty-three stone of

meal.

The thirty-one stone of

meal.

The thirty-two stone of

meal.

The thirty-three stone of

meal.

The forty stone of meal.

The forty-one stone of meal.
The forty-two stone of

meal.

The forty-three stone of

meal.

The sixty stone of meal, &o.
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*0^ >Af\ óloió mine.

fsilin^ A\\ *0^ óloic

mine.

X)Á Cfii cloó^
mine.

Two shillings for a stone

of meal.

Two shillings for two stone

of meal.

Two shillings for three

stone of meal.

I have never heard clocAib in these constructions.

It seems to me that grammarians are utterly ignorant

of the true meaning of this -ib which they are pleased

to call dative plural.'' Now, in the above example, if

the c|\i cloó-A did not mean a given single measure, if it

meant three individual things, it should be cloóAib.

Here cpi cIoóa is one collective quantity, and it is that

fact, before my mind, which prevents me from saying

cLoóAib. It appears then that this -iti> expresses, not a

difference of case, but a difference of mode. There is

far more purity of language in the speech of the people

than there is in our grammars. We have no Irish

grammar. They are all Latin grammars.

cloióe mine.

An X)Á óloc rhine.

leAt An *oÁ ctoó mine.

teAú nA t)Cí\í 5cloc mine.

leAt nA n*oeió gcloc mine.

beAt An Aon ótoó *oéA5

mine.

leAt An TfS óloó T)éA5

mine.

beAC nA *oct\i 5CI0Ó n*oéA5

mine.

beAC An f?ióeA*o óloc mine.

beAt An Aon ótoó Ap pióix)

mine.

Half of the stone of meal.

Half of the two stone of

meal.

Half of the three stone of

meal.

Half of the ten stone of

meal.

Half of the eleven stone of

meal.

Half of the twelve stone of

meal.

Half of the thirteen stone

of meal.

Half of the twenty stone of

meal.

Half of the twenty-one

stone of meal.
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An *oÁ óloó A|\ fMói*o

mine.

teAC nA T)Ufli 5CI0Ó A\\ f?ici*o

mine.

tcAc An *OAóA*o cloó mine.

tlAip; Aon HAi|v AtriÁin.

X)Á HAi|i
;
pAOi t)ó.

U|Aí ti-iiAi|ie
; pó tfví.

Ceicfe ti-tiAifie
;

pó óeA-

tAljA.

T)eic n-nAifAe
;
pó *óeió.

pióe iiAijA.

VlAijA nm A feAó.

SeAóc n-nAi|\e *oéA5 a|a

pói*o.

Half of the twenty-two
stone of meal.

Half of the twenty-three

stone of meal.

Half of the forty stone of

meal.

Once.
Twice.

Three times.

Four times.

Ten times.

Twenty times.

At odd times, now and
then, ‘‘ a seldom time.”

‘‘ Hundreds of times.”

When iiAif signifies ‘‘an hour” it has always the

words “a^ 01015^^ with it. Sometimes, especially in

the case of verbal nouns, the individuals counted are

kept so distinct in the mind as never to constitute a

plural, no matter how large their number.

CAfA*Ó.

T)Á ÓAfAt).

Upí CAfA*Ó.

Ceicpe óAfAt).

CÚI5 ÓAfA*Ó.

Sé CAfA*Ó.

SeAÓC gCAfAt).

Oóc gCAfAt).

ÍIaOI gCAfAt).

T)eió 5CAfA*ó.

Aon cApAT) *óéA5.

Upí CAfAt) X)éA5 .

pce CAfAt).

A twist or turn.

Two twistings.

Three twistings.

Four twistings.

Five twistings.

Six twistings.

Seven twistings.

Bight twistings.

Nine twistings.

Ten twistings.

Eleven twistings.

Thirteen twistings.

Twenty twistings.
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CéAT) CAfA*ó. A hundred twistings.

c|^i cA\^Atf We turned the fox around
X)éA^ >Afv frióiT) Af Av\ thirty-three times.

nMX)A

Sometimes, for the purpose of smoothness, the word
cexMin is introduced in counting.

Dó.
X)Á t)ó.

Cpí cínn *06 buAiO.

Ceitpe cínn ^óe Ou-áib.

Aon óe-Ann X)éA^ t>e OuaiO.

Haoi gcínn X)éAS 'óe bu^ib.

pióe bó.

péup bó.

pétip t>Á bó.

cpí cínn *óe bn^ib.

péup cpí mbó.
Í^éup ceitfve nibó. )

péup ceitfie cínn *óe bti-Aib.í

péup CÚ15 mbó. }

péup CÚ15 cínn *óe buxMb. í

pénp *oei6 mbó. I

péup t)eió cínn *óe biiAib. )

péiip -don óe-Ann *00^5 *óe

bu-Aib.

One cow.

Two cows.

Three cows.

Three head of cattle.

Four head of cattle.

Eleven cows.

Nineteen cows.

Twenty cows.

The grass of a cow.

The grass of two cows.

The grass of three cows.

The grass of three cows.

The grass of four cows.

The grass of five cows.

The grass of ten cows.

The grass of eleven cows.

Aon ceAnn *06^5 is a phrase noun, and therefore

indeclinable.

Féufv An >Aon óeAnn TtéA'S'^

*óe buAib. vThegrassof the eleven cows.

Féufv An x\on bó t>éA^, )

péup An pióeAT) bó. The grass of the twenty
cows.

The grass of the one cow.péiip n^ b->óon bó.
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1^éu\\ An Aon cApA^l.

Cion T)uine.

Cion beipce.

Cion Cí\í|\.

Cion ceAttiAiiA.

Cion nA beijAue.

Cion An cni5i|i.

Cion An Aoinne *óéx\5.

Cion An *o>Át\éx^5.

'Pei’óm An

Cion pice T)tiine.

Cion *otiine pióe.

pei*ótYi pióe *ouine.

\?ei*óm céAX> CApÁí.

The grass of the one horse^

One person’s share.

Two persons’ share.

Three persons’ share.

Four persons’ share.

The two persons^ share.

The five persons’ share.

The eleven persons’ share.

The twelve persons’ share.

As much as twelve persons
could do in one effort.

Twenty persons’ share.

Twenty-one persons’ share.

As much as twenty persons
could do in one effort.

The force of 100 horses,

i.e., 100 horse power.
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o’ tlA CAUAlt A^VJf *o’Á bui*ÓeAn,

35 , 36 37 SjtÁix) rhóti At! CttÁjA,

bAlte-ACA-CtlAt.



By the KEY. PETER O’LEARY, P.P.

SÉADNA
(PART 11),

An Original Irish Story, with English Translation. 84 pp.

Paper, Is, By Post, Is. 2d.

** To an Irish speaker such a book as this is a joy for ever . .

No more exquisite piece of original modern Irish prose has yei

been published.”

—

Freeman's Journal

Address THE MANAGER, Gaelic League, 24, Upper O’Connell St.^ Dublin»

Ati ceA?jAs?; cRíos'DAi’óe.

THE CATEenism,
As used in the Diocese of Cloyne.

WITH A VOCABULARY.

TWOPENCE. 5y Post, Threepence.

THE IRI^H eeOK C0.,
S5 UPPER O’CONNELL STREET. DUBLIN.



Cheap Books in Irish.

The Céiáean éirean Series»
EDITED BY NORMA BORTHWICK.

No. 1.—Aesop A ÚÁimS 50 ll-é11lirm. Cum a n-Aon.

(.3Esop’s Fables in Irish.—Part I., with English trans-

lation.) By the Rev. Peter O’Leary, P.P. One
Penny. Post paid, Three Halfpence.

No. 2.—ceOt Sit)e. Curo A -OÓ. (Irish Songs. Part II.)

Fifteenth Thousand. One Penny. Post paid. Three

Halfpence.

No. 3.

—

t>ÁS ÓAltAltl
;
Agup CAt>5 SAOR. (Two Short Plays.)

By the Rev. Peter O’Leary P.P. One Penny. Post

paid, Three Halfpence.

No. 4.—CeOL SiPe. Cum a li-Aon. (Irish Songs. Part I.)

Twentieth Thousand. One Penny. Post paid. Three

Halfpence.

>io. 5.—•pÁ1C-S5CAb. (An Allegory; with English translation),

Bv Douglas Hyde, LL.D., An CpAoi&in Aoiftinr One

Penny. Post paid. Three Halfpence.

No. 6. -SeÁ5At1 AB T)ioniA1S. (Historical Sketch). Bj

Coiuvn iriAol. Double Number. Twopence. Post

paid. Threepence.
1

ATI ceAJASS C'RÍOS'OArúe. The Catecbism, as used in th^

Diocese of Cloyne. Republished, with a Vocabulary, bj

the Rev. Peter O’Leary, P.P. Twopence. Post paid.

Threepence.
i

LEAFLET.'
!

URriAlgte be RAD car éis A11 AIVRinn. (Prayers

be said after Mass). Arranged by the Rev. Michabí

O’Reilly, C.C., Galway. With the approval of tb;

Cardinal and of the Bishop of Galway. One Half!

penny. Post paid. One Penny.
|

FOR CHILDREN.
J

The Irish Alphabet. With Pictures. By Norma Borthwic«

One Penny. Post paid, Three Halfpence.

the IRISH BOOK COMPANY
35 UPPER O’CJONNELL STREET. DUBLIN










